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Çré-Kåñëa-Bhajanämåta: Sobre Discriminación, por Nuevo Çré Haridäs Niväs

Otro ejemplo: 
“Cuando Kåñëa entró en el campo de batalla de 
Kaàsa, los sabios pronunciaron sus bendiciones 
de ‘Jaya! Jaya! Jaya!’, los devatäs cantaron cancio-
nes dulces de elogios, y las mujeres dieron gritos 
de júbilo en voz alta. ¿Quién no sintió amor por 
Kåñëa en ese campo?“ 

(45) sädhu-samäçrayaù: refugio exclusivo de los virtuosos 
sad-eka-pakñapäté yaù sa syät sädhu-samäçrayaù         

“A el que exclusivamente favorece a los honestos se 
le llama refugio exclusivo de los virtuosos.”

  puruñottama ced avätariñyad
bhuvane’smin na bhavän bhuvaù çiväya  

vikaöäsura-maëòalän na jäne
sujanänäà bata kä daçäbhaviñyat   

“¡Oh, Persona Suprema! Si no hubieras aparecido 
en esta tierra para otorgar lo auspicioso, no sé en 
qué condición estarían personas virtuosas al ser 
perturbadas por los terribles asuras.”  

(46) näré-gaëa-manohäré: atractivo para las mujeres 
näré-gaëa-manohäré sundaré-vånda-mohanaù 

“La persona que encanta al sexo femenino es atracti-
va para las mujeres”.
çruta-mätro’pi yaù stréëäà prasahyäkarñate manaù

urugäyorugéto vä paçyanténäà ca kià punaù 
Un ejemplo del Décimo Canto (ÇB 10.90.26): 

“El Señor, glorificado de innumerables maneras, 
atrae por la fuerza a las mentes de mujeres que sim-
plemente oyen de Él. ¿Qué decir, entonces, si esas 
mujeres Lo ven directamente?”
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publicado por Nuevo Çré Haridäs Niväs, España

(44) rakta-lokaù: amado por todos
pätraà lokänurägäëäà rakta-lokaà vidur budhäù        

“Los sabios consideran a la persona que es objeto del 
amor de todo el mundo ser amado por todos.”

yarhy ambujäkñäpasasära bho bhavän
kurün madhün vätha suhåd-didåkñayä
taträbda-koöi-pratimaù kñaëo bhaved

ravià vinäkñëor iva nas taväcyuta   
Un ejemplo que se da en el Primer Canto (ÇB 1.11.9):

“¡Oh, Señor de los ojos de loto! Cuando vas a Has-
tinäpura o Vraja para ver a Tus amigos, un mo-
mento parece un millón de años a nosotros, que 
somos Tuyos, y que nos volvemos desconcertados 
como ojos sin el sol.” 

äçés tathyä jaya jaya jayety äviräste munénäà
deva-çreëé-stuti-kala-kalo meduraù prädurasti  

harñäd ghoñaù sphurati parito nägaréëäà garéyän
ke vä raìga-sthala-bhuvi harau bhejire nänurägam   
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tvaà cumbako’si mädhava loha-mayé nünam aìganä-jätiù  
dhävati tatas tato’sau yato yataù kréòayä bhramasi   

Otro ejemplo: 
“¡Oh, Mädhava! Tú eres un imán y las mujeres son 
como el hierro. Dondequiera que vagues jugueto-
namente, ellas corren tras de Ti.”

(47) sarvärädhyaù: adorable para todos
sarveñäm agra-püjyo yaù sa sarvärädhya ucyate    

“A el se le llama adorable para todos a quién hay que 
adorarlo ante todos.”

muni-gaëa-nåpa-varya-saìkule’ntaù-
sadasi yudhiñöhira-räjasüya eñäm  

arhaëam upapeda ékñaëéyo
mama dåçi-gocara eña ävir ätmä   

Un ejemplo del Primer Canto (ÇB 1.9.41):
(Bhéñma dijo) “El señor de mi vida, digno de ser 
visto, Que recibió adoración de todos los sabios y 
reyes más grandes en la asamblea durante el sacri-
ficio räjasüya de Yudhiñöhira, se hizo visible para 
mis ojos.” 
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(48) samåddhimän: rico

mahä-sampatti-yukto yo bhaved eña samåddhimän     
“El que posee gran riqueza es rico.”
ñaö-païcäçad-yadu-kula-bhuväà koöayas tväà bhajante
varñanty añöau kim api nidhayaç cärtha-jätaà tavämé  
çuddhäntaç ca sphurati navabhir lakñitaù saudha-lakñair
lakñméà paçyan mura-damana te nätra citräyate kaù   
“¡Oh, el vencedor de Mura! 560 millones de Yadus 
Te sirven. Tus ocho tesoros están lloviendo toda 
riqueza. La residencia de Tus Reinas brilla con 
900.000 palacios. ¿Quién no se asombraría al ver 
Tu riqueza?”

cintämaëiç caraëa-bhüñaëam aìganänäà
çåìgära-puñpa-taravas taravaù suräëäm  

våndävane vraja-dhanaà nanu käma-dhenu-
våndäni ceti sukha-sindhur aho vibhütiù   

Otro ejemplo de Kåñëa-Karëämåta:
“Las tobilleras de las mujeres de Vraja están hechas 
de piedra cintämaëi. Los árboles que están allí cum-
plen todos los deseos y producen flores aptas para 
çåìgära-rasa. También hay allí käma-dhenus (Go 
que cumplen todos los deseos) que constituyen la 
riqueza de Våndävana. Por lo tanto, la opulencia de 
Våndävana es un océano de bienaventuranza.”  

--Çré Bhakti-Rasämåta-Sindhu, 2.1.161-173; --imágenes de gopinatha.
net, back2godhead.com, krsna-art.com & iskcondesiretree.net

LA BOÑIGA DE GO
publicado por Muräri däs, Argentina

mätaraù sarva-bhütänäà gävaù sarva-sukha-pradäù

Go es la madre de todos los seres y quien  
confiere felicidad a todos

Como madre de todos los seres Go sustenta a todos 
y protege a todos pero no solo a través de su leche, 
sino también a través de su boñiga.
La çästra dice que Çré Devé, la riqueza personificada, 
reside en la boñiga de Go. Entendemos por riqueza 
a la capacidad de poseer y controlar en abundancia 
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los artículos de valor económico, usualmente en for-
ma de dinero, propiedad personal etc, con las cuales 
se satisfacen las necesidades y deseos humanos. 
Esto puede sonar algo extraño, porque podemos lle-
gar a entender que Go al sustentarnos con su leche sea 
fuente de riqueza y que los Go machos sean capaces 
de ayudar enormemente en el cultivo en una sociedad 
rural, pero que hasta su boñiga sea causa de riqueza 
es imperceptible para la mayoría de las personas. 
Es por causa de la ignorancia que las personas no co-
nocen el valiosísimo impacto económico que tendría 
la sociedad sin Go y sin su boñiga. 
Existen varios estudios que demuestran que las Go 
proveen millones de toneladas de boñiga seca al año. 
Como ésta se utiliza para calentar y hacer fuego, se 
salvan millones de toneladas de leña, lo que quiere 
decir que con su uso se salvan innumerables árboles, 
previniendo así significante daño medioambiental.

 

Si uno quisiera reemplazar a Go con tractores, el pre-
cio de estas máquinas junto con gasóleo llegaría a bi-
llones de rupias. Y obviamente, aparte sería la pérdida 
que sufrirían las personas sin los productos lácteos. 
Como vemos, Go garantiza prosperidad, riqueza, y 
armonía con la naturaleza - de este modo su valor es 
incalculable. 
Esta relación entre la boñiga de Go y la prosperidad 
parece tener una especial relación que se ilustra en la 
siguiente historia en la que Çré misma, atraída por las 
hermosas cualidades de Go, ruega residir en cualquier 
parte del cuerpo de Go, hasta en la boñiga de éstas: 

Yuddhiñöhira dijo: “He oído que la boñiga de Go está 
dotada de Çré. Deseo saber cómo ha acontecido eso. 
¡Oh, abuelo! Tengo mucha incertidumbre al respecto.”
Bhéñma dijo: “¡Oh, rey! En relación a esto se cita una 
antigua historia de la conversación entre Go y Çré, 
¡oh, el mejor de los Bharatas! Una vez la diosa Çré, 
asumiendo una forma muy hermosa, entró en un re-
baño de Go, las cuales, al ver la riqueza de su belleza, 
se llenaron de asombro.

Las Go dijeron: ‘¿Quién eres tú, oh, diosa? ¿Cómo te 
has convertido en una belleza sin rival en esta tie-
rra? Diosa, nos has llenado de asombro por tu belle-
za y nos sentimos muy bendecidas. Deseamos saber 
quién eres. ¿De dónde vienes? ¡Oh, tú, cuya tez es 
de un esplendor muy superior! Dinos todo lo que 
deseamos saber.’

Çré dijo: ‘Benditas sean ustedes. Yo soy querida por 
todas las criaturas. De hecho, se me conoce por el 
nombre de Çré. Abandonados por mí, los daityas (de-
monios) han perecido por siempre. Los devatäs, a 
saber, Indra, Vivasvat, Soma, Viñëu, Varuëa y Agni, 
habiéndome obtenido a mí, viven en alegría y lo ha-
rán por siempre.

En verdad, sólo cuando están dotados de mí, los åñis 
(sabios) y los devatäs tienen éxito. ¡Oh, Go! Aquellos 
que no quiero perecen por completo, volviéndose 
infelices y desprovistos de dharma, riqueza y el pla-
cer.
Go, ustedes que son dadores de felicidad, conozcan 
que incluso yo que poseo tanta gloria, quiero vivir 
siempre en cada una de ustedes. Llegando en su pre-
sencia, les solicito que sean dotadas de Çré.’

Las Go dijeron: ‘Tú eres inconstante e inquieta. Tú 
estás disfrutada por muchas personas. No desea-
mos tenerte. Bendita seas tú, vete donde te guste. En 
cuanto se refiere a nosotras mismas, todas estamos 
dotadas de buenas formas. ¿Qué necesidad tenemos 
de ti? Vete a donde desees. Tú ya nos has complacido 
mucho (por responder a nuestras preguntas).’

Çré dijo: ‘¿Es apropiado que ustedes Go no me den la 
bienvenida? Yo soy difícil de alcanzar. ¿Por qué en-
tonces no me aceptan? ¡Oh, criaturas de excelentes 
votos! Al parecer es cierto el refrán popular que dice 
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Çré dijo: ‘Por fortuna, me han mostrado mucha mise-
ricordia, favoreciéndome muchísimo. Que sea como 
digan. Benditas sean ustedes. He sido realmente 
honrada por ustedes, ¡oh, dadoras de felicidad!’ 

Bhéñma continuó: “¡Oh, Bhärata! Después de tener 
este encuentro con Go, Çré se tornó a la vista de ellas 
invisible. ¡Oh, hijo! Así pues te he contado las glorias 
de la boñiga de Go, y también las glorias de Go.”
--Mahäbhärata, Anuçäsana-Parva, capítulo LXXXII, www.sa-
cred-texts.com/hin/mbs/mbs13081.htm (en sánscrito)
--imágenes de vishnu108.deviantart.com

çRé BHAKTI-sandarbha:  
prefacIO (1)

 

publicado por Nuevo Śrī Haridās Nivās, España
çré-caitanya-matänugä bahu-vidhas-tattvaiù samudbhäsitä
sad-bhakti-pratipälané suvacasä premäåtha-saàsthäpikä

jévätur hari-bhakta-jéva-nicaye citta-çruti-prétidä
çré-jéva-pratibhä jagad-vijayiné sarvair dhiyä dhäryyatäm

Todos deberían escudriñar la genialidad de Çré 
Jéva que conquista a todos los mundos, que da 
alegría a los oídos y la mente de los devotos de 
Hari y los infunde con vida, que establece el 
significado de premä, que está bien expresada y 
protege el verdadero bhakti, que está iluminada 
por muchos principios filosóficos eruditos y que 
sigue la opinión de Çré Caitanya.

Esta escritura viene como el quinto dentro de los seis 
Sandarbhas, llamados también Bhägavata-Sandar-
bha, escritos por Çré Jéva Gosvämé. Al final del libro 

- “Cuando uno visita a otro por su propia voluntad y 
sin que lo inviten, encuentra que lo desprecian”. 
Los dioses, los Dänavas, Gandharvas, Piçäcas, Ura-
gas, Räkñasas y los seres humanos solo me pueden 
lograr si se someten a las más severas austeridades. 
Ustedes que gozan de poder, acéptenme, por favor. 
¡Oh, ustedes que son tan amables! A mí no me des-
precia ninguna criatura en los tres mundos, sea mó-
vil o inmóvil.’

Las Go dijeron: ‘No te despreciamos, ¡oh, diosa! No 
es nuestra intención ofenderte. Tú eres inconstan-
te y de un corazón inquieto. Es por esto que no te 
aceptamos. ¿Qué necesidad hay de hablar más? Vete 
donde desees. Todas nosotras estamos dotadas de 
formas excelentes. ¡Oh, piadosa! ¿Qué necesidad te-
nemos de ti?’
Çré dijo: ‘¡Oh, dadoras de honores! Rechazada por uste-
des de esta manera, no dejaré de ser objeto de despre-
cio en todo el mundo. Muéstrenme su misericordia. 
Ustedes son todas muy bendecidas. Siempre están 
dispuestas a conceder protección a todo aquel que 
busca su refugio. He venido a solicitar su protección, 
y no se me puede reprochar nada. Rescátenme de 
esta situación. Sepan que siempre seré devota de us-
tedes. Estoy deseosa de residir en cualquier parte de 
su cuerpo, aunque esta parte sea repulsiva. 
Ustedes son sin pecado; no veo ninguna parte de sus 
cuerpos que pueda ser considerada como repulsiva, 
porque son sagradas, santificadoras y altamente ben-
ditas. Concédanme mi oración y díganme ¿en qué 
parte de sus cuerpos puedo tomar mi residencia?”
Bhéñma continuó: “Así habladas por Çré, las Go que 
son siempre auspiciosas y llenas de misericordia to-
maron consejo entre sí, y luego se dirigieron a ella 
con estas palabras.”
Las Go dijeron: ‘!Oh, tú de gran fama! Sin duda es de-
seable que debamos honrarte, así que vive en nuestra 
orina y boñiga - ambas son sagradas, ¡oh, auspiciosa 
diosa!’ 
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se menciona: kali-yuga-pävana-svabhajana-vibha-
jana-prayojanävatära-çré-çré-bhagavat-kåñëa-
caitanya-deva-caraëänucara-viçva-vaiñëava-rä-
ja-sabhä-sabhäjana-bhäjana-çré-rüpa-sanätanä-
nuçäsana-bhäraté-garbhe ñaö-sandarbhätmake 
çré-çré-bhägavata-sandarbhe çré-çré-bhakti-sandarbho 
näma païcamaù sandarbhaù

Este tratado llamado Çré-Çré-Bhakti-Sandarbha 
viene como quinto en la composición literaria 
Çré-Çré-Bhägavata-Sandarbha, que contiene las 
instrucciones de Çré Rüpa y Sanätana, que fueron 
honrados por la asamblea real de todos los Vai-
ñëavas y que eran seguidores de los pies de loto 
de Çré-Çré-Bhagavat-Kåñëa-Caitanya-Deva, purifi-
cador del Kali-yuga, Que descendió para distri-
buir Su adoración.

Al principio del libro está escrito: 
tau santoñayatä santau çréla-rüpa-sanätanau
däkñiëätyena bhaööena punar etad vicariate

tasyädyaà granthanälekhaà  
kränta-vyutkränta-khaëòitam

paryälocyätha paryäyaà kåtvä likhati jévakaù ||5||
Con el fin de agradar a Çré Rüpa y Sanätana Gos-
vämés que fueron dotados de la riqueza de renun-
cia y otras tales cualidades y que continuamente 
residían en Çré Våndävana, Çré Gopäla Bhaööa Gos-
vämé, un querido asociado de Çréman Mahäpra-
bhu proveniente de una familia brähmaëa de Sur 
de India y linaje Bhaööa, compuso un texto esen-
cial al reflexionar sobre las obras escogidas de los 
anteriores äcäryas del Sur de India.

Sin embargo, en ese texto de resumen, algunas 
de las declaraciones de siddhänta sobre Çré Bhaga-
vän fueron dadas en orden correcto, algunas en 
orden inverso y algunas estaban incompletas o 
perdidas. Al revisar concienzudamente esa infor-
mación y darle un orden estructurado, Çréla Jéva 
Gosvämé está escribiendo este libro.

Para mostrar falta de orgullo de parte del autor, el 
versículo dice “está escribiendo” en lugar de “estoy 
escribiendo”, indicando así que la tarea de escribir 
esta obra fue llevada a cabo por la instigación de otra 
persona.
Teniendo la naturaleza del comentario sobre El Çré-
mad-Bhägavatam, el presente Sandarbha tiene a Sva-
yam Bhagavän Çré Kåñëa como su temática; la rela-
ción o sambandha entre Çré Kåñëa y el libro es la de ‘lo 
que se expresa’ con ‘qué lo expresa’; abhidheya o el 
proceso para alcanzar la meta es el bhakti de nueve 
tipos caracterizado por çravaëa, kértana etc.; y premä 
es la meta o prayojana.

Este es el número de los çlokas principales y acom-
pañantes:
(1) Çré Tattva-Sandarbha 25 – 475, (2) Çré Bhagavat-
Sandarbha 102 – 2740, (3) Çré Paramätma-Sandarbha 
109 – 2758, (4) Çré Kåñëa-Sandarbha 189 – 3105, (5) 
Çré Bhakti-Sandarbha 340 – 4626, (6) Çré Préti-San-
darbha 429 – 4300   
Tattva-Sandarbha principalmente aborda estos te-
mas: Çrémad-Bhägavatam es el mejor de todos los 
pramäëas, análisis general de la Realidad, y exposi-
ción de la creación primaria y secundaria.

continúa en la columna a la derecha continúa en la próxima página a la izquierda



El segundo Sandarbha llamado Bhagavat-Sandar-
bha describe la Realidad dividiéndola en Brahman, 
Paramätmä etc. y muestra Su idoneidad para mani-
festación así como divisiones, describe Vaikuëöha, 
reflexiona sobre mäyä-çakti, svarüpa-çakti etc., mues-
tra la eternidad y el ser completo de Çré Vigraha, deli-
bera sobre el svarüpa de Brahman y Bhagavän, etc.

El tercer miembro de los Sandarbhas, Çré Paramätma-
Sandarbha, analiza estos temas: Paramätmä, jéva, 
mäyä, universo, saguëa (con cualidades) y nirguëa 
(sin cualidades), el propósito de lélä de Bhagavän, etc.
Los siguientes temas se tratan en el cuarto Sandar-
bha llamado Çré Kåñëa-Sandarbha: Solamente Çré 
Kåñëa es Svayam Bhagavän, entrada de aàças etc. en 
Çré Kåñëa, descripción del Goloka eterno, Çré Vån-
dävana etc son los dhämas eternos de Kåñëa, unidad 
entre Goloka y Våndävana, los gopas de la dinastía 
Yadu etc. son Sus asociados eternos, lélä manifiesto y 
no manifiesto, las Reinas de Kåñëa son svarüpa-çakti, 
las gopés son las más excelentes, y Çré Rädhikä es la 
más excelente entre las más excelentes.
El quinto Sandarbha llamado Bhakti-Sandarbha 
aborda estas cuestiones: ¿Quién debe llevar a cabo 
bhakti? ¿Por qué bhakti debe llevarse a cabo? ¿Quién 
está cualificado para llevar a cabo bhakti? ¿Qué es lo 
que se llama bhakti?
En relación con la descripción de la naturaleza de 
bhakti, primero bhakti se divide en tres tipos: äro-
pa-siddhä, saìga-siddhä y svarüpa-siddhä, y luego se 
muestra que el svarüpa-siddhä o çuddha-bhakti (de-
voción pura) es de dos tipos – vaidhé y rägänugä. Se 
rechaza la idea que el proceso de bhakti dependa de 
karma, yoga o jïäna.
Otros asuntos son sakäma y niñkäma bhakti, definición 
de bhakti, vaidhé bhakti, çaraëäpatti (el refugiarse), 
descripción de çravaëa, kértana etc., sevä-aparädhas, 
rägänugä bhakti, la especialidad de Çré-Kåñëa-bhajan, 
etapas de la perfección (de bhajan), y otros temas. 

Çré Préti-Sandarbha delibera sobre çré-bhagavat-préti 
como el principal objetivo de la vida humana, gra-
dación de préti y mukti, división de mukti, svarüpa-
lakñaëa (definición esencial) y taöastha-lakñaëa (defi-
nición secundaria) de préti, excelencia de préti de Çré 
Kåñëa, premä de las gopés, bhakti caracterizado por 
çänta, däsya etc., reflexión sobre vibhävas, anubhävas 
y otros temas relacionados con rasa, representación 
de héroes tales como dhérodätta, división (de mad-
hura-bhakti-rasa) en sambhoga (unión) y vipralambha 
(separación), grandeza de Çré Rädhä, y otros temas.

--tomado del Prefacio a Çré Bhakti-Sandarbha escrito por Çré Ha-
ridäs Çästré Mahäräjjé; 
--imágenes de harekrsna.de & vishnu108.deviantart.com 

Çré-Kåñëa-Bhajanämåta: 
SOBRE DiscriminaCiÓn

publicado por Nuevo Śrī Haridās Nivās, España

Çré-Kåñëa-Bhajanämåta fue escrito por Çréla Narahari 
Sarkär öhakkur, un asociado íntimo de Çré Caitanya 
Mahäprabhu. Uno de los temas que trata es discrimina-
ción entre los Vaiñëavas. 
prathamaà bhägavatäs tän pürva-pakñän samäkarëayantu 
sudhiyo nirmatsaräù | çré-kåñëa-näma-balät kalau sarva eva 
vaiñëaväù samäù kåñëopamä iti småtiù prasiddhaiva | atra 
nyünätiriktatä kväpi kväpi dåçyate? kim etat?
Que los devotos del Señor inteligentes y no envidio-
sos escuchen primero el pürva-pakña referente a mate-
ria que vamos a tratar. 
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¿No es bien conocido de småti-çästra que debido a la 
fuerza del Nombre de Çré Kåñëa en la era de Kali to-
dos los Vaiñëavas son iguales y semejantes a Çré Kåñëa 
(en cualidades auspiciosas)? (Sin embargo) en esta co-
nexión, a veces y en ciertos lugares se ve deficiencia o 
inferioridad, mientras que en otros lugares se observa 
abundancia y superioridad. ¿Qué significa eso?
idänéà pürva-pakñäëäà prathamataù krameëa siddhän-
tän äkarëayantu | vaiñëaväù sarve samä iti satyam! kintu 
ye baläbalaà na jänanti, viñayiëaù svalpa-buddhayaù ke-
valaà bhikñukäd api krüra-veçäd api bibhyati, te kathaà 
tejaso baläbalaà svalpägni-mahägni-viçeña-bhävaà jïäs-
yanti ? te sama-vyavahäram eva kariñyanti, viçeña-vicära-
bodhäjïatvät kià mariñyanti ? teñäà samataiva pathyam 

Ahora, escuchen el siddhänta relacionado con las de-
claraciones pürva-pakña (mencionadas antes).
En realidad, es correcto decir que todos los Vaiñëavas 
son iguales. Sin embargo, hay personas que no dis-
criminan entre lo fuerte y lo débil, entre lo superior y 
lo inferior, o entre lo grande y lo pequeño. Ejemplos 
son gente rica, gente común, los sin educación, los de 
poca inteligencia, o los ignorantes.  
Incluidos en este grupo van también aquellos que tie-
nen miedo tan solo al ver los harapos de un mendi-
go, que les temen a los renunciantes como bäbäjés o 
sannyäsés, o aquellos que se asustan por personas que 
no llevan ropa agradable para los ojos (es decir, las 
personas que tienen puesta ropa de colores chillones, 
tales como rojo o negro) o por personas con el pelo re-
cogido o enmarañado como los ascetas o que parecen 
diferentes debido a lo que llevan puesto. 

Tales individuos son débiles en sus corazones - ¿cómo 
podrán, comparándolo con un fuego grande o pe-
queño, específicamente diferenciar entre diferentes 
gradaciones del poder espiritual?  Ellos tratarán con 
todos (los Vaiñëavas) de la misma manera porque 
no tienen la inteligencia de comprender las cosas de 
modo discriminatorio. ¿Qué es incluso muerte para 
ellos? Para tales personas está bien ver (a los Vaiñëa-
vas) como iguales.  

ye tu vaiñëavä vyavahära-paramärthinaù çravaëäd darçäj 
jïänäd viçeña-buddhayaù svalpa-bala-bahu-balaà vicäraëa-
dhéräù keñäà dehe kåñëasya kiyat tejaù svalpaà balaà 
bahu-balaà vä sarvaà jänanti te viçeña-buddhayä vyava-
häraà kariñyanti | baläbalaà jïätvä yadi na kurvanti, tarhi 
doña-bhägino bhavanti | 
(Por otro lado) todos los Vaiñëavas que van por el ca-
mino de vyavahära (tienen tratos prácticos en la socie-
dad) y paramärtha (se dedican a la espiritualidad) son 
también diestros en pensamiento discriminatorio. 
Eso es porque han escuchado sobre las características 
del sädhu tal como vienen descritas en çästra y, de ma-
nera correspondiente, las han observado en las perso-
nas, obteniendo competencia y conocimiento especi-
fícos en este tema.  

Así que ellos saben cuánta potencia espiritual de Çré 
Kåñëa está manifiesta en la persona, sabiendo muy 
bien qué es poco poder espiritual y qué es mucho po-
der, y tratan a todos y cada uno de manera correspon-
diente usando su razonamiento diferenciado. 
Si conocen la diferencia entre lo fuerte y lo débil, y a 
pesar de eso no lo aplican, su comportamiento resul-
tará defectuoso. 
tasmät svalpa-bale bahu-bale upasanne ädau mahatäà püjäà 
kurvanti, paçcät sädhäraëa-balänäm | evaà parokñe’pi yathä 
balavatäà na tathä svalpa-balänäm | nahi yathä väòavägnau 
jvalati pradépägnià jïänavanta ädau nirväpayanti, väòaväg-
nau nirväpite pradépägnià sukhena nirväpayanti |

yadi vä mahä-balänäà mahä-tejasäà püjä santarpaëaà 
dåñövä svalpa-tejasaù krudhyanti tarhi nirbuddhayo maha-
täà tejasaiva bhagna-tejaso bhaviñyanti, kathaà püjä-käriëo 
nigrahaà kariñyanti! 
Por lo tanto, si vienen dos personas, una con mucho y 
otra con poco poder spiritual, tales Vaiñëavas adoran 
primero a la gran personalidad y luego a la persona 
de poder corriente. Tal como se ha dicho que primero 
hay que honrar a la gran personalidad cuando está 
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personalmente presente, de la misma manera, incluso 
en su ausencia, ellos primero adoran a la gran perso-
na y luego a la persona inferior.

Es como cuando hay un grande fuego abrasador – na-
die intenta extinguir primero una lamparita ardiente. 
Después de extinguir ese fuego fuerte uno se encarga 
felizmente de la lamparita. 

Y cuando aquellos de poder espiritual mediocre se 
enfadan al ver que alguien con gran energía y poder 
espirituales está siendo adorado, a tales personas de 
poca inteligencia las destruirá el poder de la gran 
alma. ¿Cómo podrían los que adoran a esa gran per-
sonalidad castigar a todos esos (que se enfadan)? 
etat sarvaà vyavasäyino dérgha-çrutayo vaiñëavä vyavahära-
paramärthinaç ca ye jänanti te jïätvä tv akaraëe naçyanti ba-
läbala-vicäre jévanti sumeror äçritänäà kim anye kariñyanti, 
püjäà ca sädhu sammänaà sevanaà ca kariñyanty eva |

(Por tanto) es necesario que los Vaiñëavas que son re-
sueltos, eruditos, y desean vyavahära y paramärtha, 
practiquen este tipo del comportamiento (discriminato-
rio); de lo contrario (sus vidas espirituales) perecerán. 

¿Qué le puede hacer uno a la persona que ha subido 
a la montaña Sumeru? Seguramente le ofrecerá a esa 
gran alma la mejor adoración, honor y servicio. 

na nindä vaiñëave käryä nävahelä pramädataù 
na duùkhaà maraëaà väpi syäd yadi vaiñëava-käraëät 

||16||

na doñä vaiñëave dåçyäù karmäcäraù vilokanät 
karmäcära-viçuddhä vä ke santi kali-marditäù 

||17||

yato vaiñëaväìge kåñëägnir vartate, çré-kåñëa-dhyäna-balät 
pätakäni patituà na samarthäni, patitäny api kåñëägnau 
dagdhänéti | 

“Nunca debe criticarse o faltarle respeto a un Vai-
ñëava, ni siquiera por estupidez. Incluso si uno 
sufre dolor o muerte por un Vaiñëava, no puede 
comportarse con él de esa manera.” (16)
“No es apropiado poner reparos a un Vaiñëava 
viendo sus actividades, porque ¿existe alguien 
que está afligido por Kali-yuga y (a la vez) es puro 
en sus actividades?” (17)

Esta es la razón: en el cuerpo de un Vaiñëava está la 
potencia de Kåñëa en forma de un fuego espléndido. 
Debido a la fuerza de meditar o recordar a Kåñëa los 
pecados no pueden tocar a un Vaiñëava, e incluso si lo 
tocan, el fuego de Kåñëa los quemará. 
ajänatäà tu sakala-gaìgäyäm ekaivaurmir iti sabaläbala-vai-
ñëave samataiva püjety upasaàhäraù |

Para los ignorantes, todas las olas del Ganges son tan 
solo una corriente; ellos están obligados a adorar a todos 
los Vaiñëavas como iguales, sin diferenciar si son espiri-
tualmente fuertes o débiles. Así termina este capítulo. 
--tomado de Çré-Kåñëa-Bhajanämåta, escrito por Çréla Na-
rahari Sarkär öhakkur, publicado por Çré Gadädhara-
Gaurahari Press;--traducido al castellano según la tra-
ducción y comentario hindí hechos por Çré Haridäs Çästré 
Mahäräj, pp.4, 5-8;--imágenes de en.wikipedia.org & rad-
hanathswamiyatras.com
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